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(2) ΜΑΘΗΣΙΑΚΑ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΑ 

Μαθησιακά Αποτελέσματα 

 
Το εισαγωγικό αυτό μάθημα προσφέρει στους φοιτητές μια πρώτη γνωριμία με το αντικείμενο της 
διερμηνείας, βάζοντας τις βάσεις για μεγαλύτερη εμβάθυνση στο εν λόγω πεδίο. Με την επιτυχή 
ολοκλήρωση του μαθήματος οι φοιτητές θα είναι σε θέση:  
 

• να γνωρίζουν τις βασικές έννοιες της διερμηνείας  

• να γνωρίζουν τις βασικές τεχνικές της διερμηνείας συνεδρίων 

• να γνωρίζουν το τοπίο της διερμηνείας στον αγγλόφωνο και γαλλόφωνο κόσμο 

• να συνεχίσουν τις σπουδές τους στο εν λόγω αντικείμενο. 
 

Γενικές Ικανότητες 

 
• Αναζήτηση, ανάλυση και σύνθεση δεδομένων και πληροφοριών 
• Προαγωγή της ελεύθερης, δημιουργικής και επαγωγικής σκέψης 
• Σεβασμός στη διαφορετικότητα και στην πολυπολιτισμικότητα 
• Αυτόνομη και ομαδική εργασία 
 

(3) ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ ΜΑΘΗΜΑΤΟΣ 

Το μάθημα έχει στόχο να εξοικειώσει τους φοιτητές με τις έννοιες και τις ποικίλες εκφάνσεις της 
διερμηνείας και της διερμηνείας συνεδρίων. Έμφαση δίνεται στην αγγλική γλώσσα, στον 
γαλλόφωνο κόσμο καθώς και στις σωστές βάσεις τής Ελληνικής.   
Το μάθημα οργανώνεται σε επιμέρους ενότητες ως εξής: 

• Θεωρητικό πλαίσιο της διερμηνείας 

• Είδη κειμένων  

• Είδη διερμηνείας 

https://eclass.uoa.gr/courses/FRL506/


• Ασκήσεις Μνήμης 

• Τεχνικές Λήψης Σημειώσεων 

• Τεχνικές Διαδοχικής Διερμηνείας 

• Τεχνικές Ταυτόχρονης Διερμηνείας 

• Τεχνικές Μετάφρασης όψεως 
  

 

(4) ΔΙΔΑΚΤΙΚΕΣ και ΜΑΘΗΣΙΑΚΕΣ ΜΕΘΟΔΟΙ - ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ 

ΤΡΟΠΟΣ ΠΑΡΑΔΟΣΗΣ Διαδικτυακά 

ΧΡΗΣΗ ΤΕΧΝΟΛΟΓΙΩΝ 
ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΣ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ 

• Χρήση πολυμέσων στη διάρκεια των παραδόσεων 
• Αξιοποίηση διαδικτυακού υλικού 
• Χρήση της ηλεκτρονικής πλατφόρμας e-class για 
υποστήριξη της μαθησιακής διαδικασίας (διδακτικό υλικό, 
ανακοινώσεις μαθήματος) 
• Επικοινωνία με τους φοιτητές: μέσω email  
 

ΟΡΓΑΝΩΣΗ ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑΣ  

Δραστηριότητα 
Φόρτος Εργασίας 

Εξαμήνου 

Διαλέξεις – Ασκήσεις στην 
τάξη 

39 

Αυτοτελής μελέτη 48 

Φροντιστήριο 13 

Σύνολο μαθήματος  100 
 

ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΦΟΙΤΗΤΩΝ   
Γλώσσα αξιολόγησης 
Ελληνική 
Μέθοδος αξιολόγησης  
• Τελική προφορική εξέταση 
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